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T HE  S U G Y A

In this daf, we learn about the beautiful ways Hashem shows His love for Klal Yisrael by sending rain in its proper season,

specifically on nights when people are safely in their homes. The Gemara brings down the incredible hashgachah pratis seen in

the days of Shimon ben Shetaḥ and during the building of the Beis HaMikdash in Herod's time, showing how the Aibershter

aligned the weather perfectly so as not to disrupt the people's holy work.

We then delve into the famous and awe-inspiring story of Ḥoni HaMe’aggel. When the world was in desperate need of rain,

Ḥoni drew a circle in the dust, swearing by Hashem's great Name that he would not step out until the rain fell. We see his

deep, child-like relationship with the Ribbono shel Olam as he coaxes the heavens to bring down exactly the right kind of rain

—not too little, and not too destructive, but rains of blessing and benevolence.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

בָּתוֹת.  שַׁ י  ילֵ לֵ יּוֹת וּבְ יעִ בִ י רְ ילֵ לֵ ם״ — בְּ תָּ  עִ ״בְּ

The verse states that Hashem will give rain “in the ir season” — this means on Wednesday eves  (Tuesday nights) and on

Shabbos eves  (Friday nights), when people are normally indoors.

PR O O F

בָּתוֹת,  שַׁ י  ילֵ לֵ יּוֹת וּבְ יעִ בִ י רְ ילֵ לֵ ים בְּ מִ שָׁ  ם גְּ דוּ לָהֶ יָּרְ  שֶׁ ח  טַ שָׁ ן  בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  ימֵ ינוּ בִּ צִ ן מָ כֵּ  שֶׁ

For so we  found in the  days  of Shimon ben Shatach, that rains  fe ll for them only on Wednesday eves  and on Shabbos

eves ,

PR O O F

ב, י זָהָ ינְרֵ דִ כְּ ים  שִׁ  דָ עֲ ים, וַ י זֵיתִ ינֵ עִ גַרְ כְּ ים  עוֹרִ יוֹת, וּשְׂ לָ כְ כִּ ים  טִּ  וּ חִ שׂ נַּעֲ  שֶׁ ד  עַ

and the crops were so blessed until wheat became  as large as  kidneys, and barley as large as  olive  pits , and lentils  as large as

g olden dinars ,

PR O O F

ם, א גּוֹרֵ טְ חֵ ה הַ מָּ  כַּ יעַ  דִ הוֹ דּוֹרוֹת, לְ א לַ מָ ם דּוּגְ הֶ רוּ מֵ צָרְ וְ

and they bound some  of them as a sample  for future g enerations, to make  known how much damage s in causes  by

preventing such bounty,

PR O O F

ם״. כֶּ  וֹב מִ טּ עוּ הַ נְ יכֶם מָ טֹּאתֵ  חַ לֶּה וְ  וּ אֵ טּ יכֶם הִ נוֹתֵ ״עֲוֹ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ



as  it is  stated in the Navi: “Your iniquitie s  have  turned away these  blessings, and your s ins  have  withhe ld the  g ood from

you.”

PR O O F

לָה, יְ לַּ  בַּ ים  מִ שָׁ  ין גְּ דִ יוּ יוֹרְ הָ , וְ שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ יַן  נְ בִ ין בְּ קִ סְ יוּ עוֹ הָ שֶׁ דוֹס,  י הוֹרְ ימֵ ינוּ בִּ צִ ן מָ כֵ וְ

And so we  found in the  days  of Herod, when they were  occupied with the  building  of the  Be is  HaMikdash, and rains

would fall only at nig ht so as not to disrupt the construction,

PR O O F

ן, תָּ  אכְ לַ מְ ם לִ עָ אוּ הָ יָצְ ה, וְ מָּ  חַ ה הַ חָ זָרְ ים וְ בִ עָ זְּרוּ הֶ פַּ  נִתְ רוּחַ וְ בָה הָ שְׁ ר נָ חָ מָ לְ

and the  next day the  wind blew and the  clouds dispersed and the  sun shone , and the  people  went out to the ir work,

PR O O F

ם. יהֶ ידֵ יִם בִּ מַ שָׁ אכֶת  לֶ מְּ שֶׁ עוּ  דְ יָ וְ

and they knew from this miracle that the  work of Heaven was  in the ir hands  and desired by Hashem.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ ל וְ גֵּ עַ מְ י הַ נִ חוֹ חוּ לְ לְ שָּׁ   שֶׁ ה  שֶׂ עֲ מַ

We learned in the Mishnah: An incident occurred where  they sent to Choni HaMe'ag g e l, e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ים, מִ שָׁ  דוּ גְּ לֹא יָרְ ר וְ דָ ת יָצָא רוֹב אֲ חַ ם אַ עַ פַּ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: One time , most of the month of Adar had passed and rains  had not yet fallen.

BR AI SA

ים! מִ שָׁ  דוּ גְּ יֵרְ ל וְ לֵּ  פַּ  תְ ל: הִ גֵּ עַ מְ י הַ נִ חוֹ חוּ לְ לְ שָׁ

They sent to Choni HaMe'ag g e l: Pray, so that rains  will fall!

BR AI SA

ים. מִ שָׁ  דוּ גְּ לֹא יָרְ ל, וְ לֵּ  פַּ  תְ הִ

He prayed, but rains  did not fall.

BR AI SA



ל בָה עַ יַצְּ תְ אֶ ה וְ מֹדָ עֱ י אֶ תִּ רְ מַ שְׁ  ל מִ ״עַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ יא,  נָּבִ  וּק הַ קּ ה חֲבַ שָׂ עָ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ  , כָהּ תוֹ ד בְּ מַ עָ ה וְ ג עוּגָ עָ

׳״. גוֹ צוֹר וְ מָ

He drew a circle  and stood inside  it, in the  manner that Chavakuk the  Prophet did, as  it is  stated: “I will stand upon

my watch, and se t myse lf upon the  tower, e tc.”

BR AI SA

. יךָ נֶ פָ יִת לְ בַּ ן  בֶ כְּ י  נִ אֲ שֶׁ י,  לַ ם עָ נֵיהֶ פְּ מוּ  יךָ שָׂ נֶ בָּ לָם!  ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ בּ יו: רִ נָ פָ ר לְ מַ אָ

He said before  Him: Master of the  Universe ! Your children have  turned the ir faces  to me , because  I am like  a member

of the  household before  You.

BR AI SA

. יךָ נֶ בָּ ל  ם עַ חֵ רַ תְּ שֶׁ ד  אן עַ כָּ  י זָז מִ ינִ אֵ שֶׁ ל  דוֹ גָּ ךָ הַ מְ שִׁ  י בְּ נִ ע אֲ בָּ  שְׁ  נִ

I swear by Your g reat Name that I am not moving  from here  until You have  mercy on Your children.

BR AI SA

ין. פִ טְּ נַ ים מְ מִ שָׁ  ילוּ גְּ חִ תְ הִ

Rains beg an to drizzle  in tiny drops.

BR AI SA

יר תִּ הַ לָּא לְ  ין אֶ דִ ים יוֹרְ מִ שָׁ  אין גְּ אֵ שֶׁ נוּ  ין אָ דוּמִּ מְ כִּ לֹא נָמוּת,  ינוּךְ וְ אִ י! רְ בִּ יו: רַ ידָ מִ לְ תַּ רוּ לוֹ  מְ אָ

. ךָ תְ בוּעָ שְׁ

His disciple s  said to him: Rebbe! We have  seen you and we  shall not die ; we  imag ine  that rains  are  not falling  except

to re lease  you from your oath,  but this is not enough to save us.

BR AI SA

רוֹת. עָ ין וּמְ יחִ שִׁ וֹרוֹת  י בּ מֵ שְׁ  לָּא גִּ  י, אֶ תִּ לְ אַ שָׁ ךְ  כָּ ר: לֹא  מַ אָ

Choni said to Hashem: Not for this  did I ask, but rather for rains  that will fill cisterns, ditches , and caves .

BR AI SA

וֹג. לּ ה מִ חוּתָ פְּ פָּה   אין טִ אֵ שֶׁ ים  מִ כָ יעֲרוּ חֲ שִׁ  ית. וְ בִ י חָ פִּ לֹא  מְ כִּ פָּה   טִ פָּה וְ  ל טִ כׇּ  שֶׁ ד  זַעַף, עַ דוּ בְּ יָרְ

The rains then fe ll with fury, until each and every drop was  like  the  opening  of a barre l. And the  Sag es  e stimated that

no drop was  le ss  than a log  in volume.

BR AI SA

לָם. עוֹ ד הָ בֵּ  אַ לָּא לְ  ין אֶ דִ ים יוֹרְ מִ שָׁ  אין גְּ אֵ שֶׁ נוּ  ין אָ דוּמִּ מְ כִּ לֹא נָמוּת,  ינוּךְ וְ אִ י, רְ בִּ יו: רַ ידָ מִ לְ תַּ רוּ לוֹ  מְ אָ

His disciple s  said to him: Rebbe , we  have  seen you and we  shall not die ; we  imag ine  that rains  are  not falling  except

to destroy the  world.

BR AI SA

בָה. דָ כָה וּנְ רָ ן בְּ צוֹ י רָ מֵ שְׁ  לָּא גִּ  י, אֶ תִּ לְ אַ שָׁ ךְ  כָּ יו: לֹא  נָ פָ ר לְ מַ אָ



He said before  Him: Not for this  did I ask, but rather for rains  of favor, ble ss ing , and g enerosity.

BR AI SA

ים. מִ שָׁ  גְּ י הַ נֵ פְּ  יִת, מִ בַּ  ר הַ הַ ם לְ עָ ל הָ כׇּ לוּ  עָ שֶׁ ד  נָן, עַ יקְ תִ כְּ דוּ  יָרְ

The rains then fe ll normally, until all the  people  went up to the  Temple  Mount because  of the  rising rains .

BR AI SA

ם. כוּ לָהֶ לְ יֵ ל וְ לֵּ  פַּ  תְ ךְ הִ כָּ דוּ,  יֵּרְ  שֶׁ תָּ   לְ לַּ  פַּ  תְ הִ שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ י,  בִּ : רַ רוּ לוֹ מְ אָ

They said to him: Rebbe , just as  you prayed that they should fall, so pray that they should g o away.

BR AI SA

וֹבָה. טּ ל רוֹב הַ ין עַ לִ לְּ פַּ  תְ אין מִ אֵ שֶׁ י  נִ לַ קוּבְּ ךְ מְ כָּ ם:  ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: Thus I have  rece ived as  a tradition, that we  do not pray over an abundance  of g ood to stop.

BR AI SA

ה. אָ דָ פַּר הוֹ י  יאוּ לִ בִ ן, הָ י כֵ פִּ ל  ף עַ אַ

Even so, bring  me  a bull of thanksg iving .

BR AI SA

יו: נָ פָ ר לְ מַ אָ יו, וְ לָ יו עָ דָ י יָ תֵּ  שְׁ ךְ  מַ ה, סָ אָ דָ פַּר הוֹ יאוּ לוֹ  בִ הֵ

They broug ht him a bull of thanksg iving , he  leaned his  two hands upon it, and said before  Him:

BR AI SA

נוּת. עָ וּרְ רוֹב פּ לֹא בְּ רוֹב טוֹבָה וְ ין לֹא בְּ לִ כוֹ ינָן יְ יִם אֵ רַ צְ מִּ אתָ מִ צֵ הוֹ שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ ךָ יִ מְּ לָם! עַ ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ בּ רִ

Master of the  Universe ! Your nation Israe l whom You broug ht out of Eg ypt cannot endure  e ither an abundance  of

g ood or an abundance  of punishment.

BR AI SA

ד, מוֹ עֲ ין לַ לִ כוֹ ינָן יְ ם טוֹבָה — אֵ יהֶ לֵ תָּ עֲ  עְ פַּ  שְׁ  ד, הִ מוֹ עֲ ין לַ לִ כוֹ ינָן יְ ם — אֵ יהֶ לֵ תָּ עֲ  סְ עַ כָּ

When You became  ang ry with them, they could not stand; when You bestowed abundance  of g ood upon them, they

could not stand.

BR AI SA

לָם. עוֹ בָּ יוַח  א רֶ יהֵ ים, וִ מִ שָׁ  גְּ קוּ הַ סְ פָּ  יִּ שֶׁ יךָ  נֶ פָ לְּ ן מִ צוֹ י רָ יְהִ

May it be  Your will that the  rains  cease , and there  be  re lie f in the  world.

BR AI SA

יּוֹת. רִ טְ ין וּפִ הִ מֵ כְּ ם  יאוּ לָהֶ בִ הֵ ה וְ דֶ שָּׂ  ם לַ עָ אוּ הָ יָצְ ה, וְ מָּ  חַ ה הַ חָ זָרְ ים, וְ בִ עָ זְּרוּ הֶ פַּ  נִתְ , וְ רוּחַ בָה הָ שְׁ יָּד נָ  מִ

Immediate ly the  wind blew, and the  clouds dispersed, and the  sun shone , and the  people  went out to the  fie ld and

broug ht for themse lves  truffles and mushrooms .



BR AI SA

י. ידּוּ יךָ נִ לֶ י עָ נִ זְרַ וֹ ה, גּ תָּ  י אַ נִ לֵא חוֹ מָ לְ ח: אִ טַ שָׁ ן  בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ לַח לוֹ  שָׁ

Shimon ben Shatach sent to him: Were  you not Choni, I would decree  banishment upon you.

BR AI SA

ל ל עַ לֵּ  חַ תְ יִם מִ מַ שָׁ ם  שֵׁ צָא  מְ יָּהוּ, לֹא נִ  לִ ל אֵ שֶׁ דוֹ  יָ ים בְּ מִ שָׁ  חוֹת גְּ תְּ פְ מַּ  שֶׁ יָּהוּ   לִ י אֵ נֵ שְׁ  כִּ ים  נִ שָׁ וּ  ילּ אִ שֶׁ

, ךָ דְ יָ

For if these  years  were  like  the  years  of Eliyahu, when the  keys  of rain were  in the  hand of Eliyahu and he swore there

would be no rain, would not the  Name of Heaven have  been desecrated by your hand if you swore not to move until it

rained?

BR AI SA

, ךָ נְ צוֹ ךָ רְ ה לְ שֶׂ עוֹ קוֹם וְ מָּ  י הַ נֵ פְ א לִ טֵּ  חַ תְ ה מִ תָּ  אַ שֶׁ  , ךָ ה לְ שֶׂ עֱ ה אֶ אֲבָה מָ

But what can I do to you, s ince  you act like  a favorite  child before  the  Omnipresent and He  does  your will,

BR AI SA

, נוֹ צוֹ ה לוֹ רְ שֶׂ עוֹ יו וְ בִ ל אָ א עַ טֵּ  חַ תְ מִּ שֶׁ ן  בֵ כְּ

like  a son who acts  like  a favorite  child with his  father and he  does  his  will,

BR AI SA

ים נִ וֹ מּ רִ ים וְ קִ סְ פַרְ ים, אֲ דִ קֵ שְׁ ים,  זִ גוֹ י אֱ ן לִ תֵּ נֵן.  צוֹ י בְּ נִ פֵ טְ שׇׁ ין.  מִּ חַ י בְּ נִ צֵ חְ רׇ י לְ נִ יכַ לִ בָּא, הוֹ  : אַ ר לוֹ מֵ אוֹ וְ

. ן לוֹ נוֹתֵ — וְ

and says  to him: Father, take  me  to wash me  in hot water, rinse  me  in cold water, g ive  me  nuts , almonds, peaches , and

pomeg ranates  — and he  g ives  them to him.

BR AI SA

״. ךָ תֶּ  דְ לַ ל יוֹ גֵ תָ ךָ וְ מֶּ  אִ יךָ וְ בִ ח אָ מַ שְׂ ״יִ ר:  מֵ כָּתוּב אוֹ  יךָ הַ לֶ עָ וְ

And of you the  verse  says: “Your father and your mother shall re joice , and she  who bore  you shall be  g lad.”

BR AI SA

יךָ נָגַהּ אוֹר״. כֶ רָ ל דְּ עַ ךְ וְ ם לָ יָקׇ ר וְ זַר אֹמֶ גְ תִ ״וְ ל —  גֵּ עַ מְ י הַ נִ חוֹ ית לְ זִ גָּ כַּת הַ  שְׁ  י לִ נֵ חוּ בְּ לְ שָׁ ה  נַן: מָ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht: What did the  members  of the  Chamber of Hewn Stone  send to Choni HaMe'ag g e l? They sent the

verse: “You shall decree  a matter and it shall be  e stablished for you, and lig ht shall shine  upon your ways.”

EXPLANAT IO N

לָה. עְ מַ לְ ךָ מִ רְ מָ אֲ יֵּים מַ  קַ בָּרוּךְ הוּא מְ שׁ  דוֹ קָּ הַ ה, וְ טָּ  מַ לְּ תָּ מִ  זַרְ ה גָּ תָּ  ר״ — אַ זַר אֹמֶ גְ תִ ״וְ

They expounded: “You shall decree  a matter” — you decreed be low, and the  Holy One , Ble ssed be  He , fulfills  your

word from above .

EXPLANAT IO N



. ךָ לָּתֶ  פִ תְ תָּ בִּ  רְ אַ ל הֵ פֵ יָה אָ הָ שֶׁ יךָ נָגַהּ אוֹר״ — דּוֹר  כֶ רָ ל דְּ עַ ״וְ

“And lig ht shall shine  upon your ways” — a g eneration that was  in darkness , you illuminated with your prayer.

EXPLANAT IO N

. ךָ לָּתֶ  פִ תְ וֹ בִּ תּ בַּהְ  גְ ל הִ פֵ שָׁ יָה  הָ שֶׁ וָה״ — דּוֹר  ר גֵּ תֹּאמֶ ילוּ וַ פִּ  שְׁ  י הִ כִּ ״

“When they were  cast down, you said: There  is  lifting  up” — a g eneration that was  cast down, you e levated with your

prayer.

EXPLANAT IO N

. ךָ לָּתֶ  פִ תְ וֹ בִּ תּ עְ שַׁ  נוֹ הוֹ וֹ עֲ בַּ ח  שַּׁ   שֶׁ ״ — דּוֹר  עַ שִׁ  יִם יוֹ ינַ ח עֵ שַׁ  ״וְ

“And He  saves  the  humble  person” — a g eneration that was  broug ht low by its  s in, you saved with your prayer.

EXPLANAT IO N

. ךָ לָּתֶ  פִ תְ וֹ בִּ תּ טְ לַּ  י מִ יָה נָקִ לֹּא הָ  שֶׁ י״ — דּוֹר  י נָקִ לֵּט אִ  מַ ״יְ

“He will de liver the  one  who is  not innocent” — a g eneration that was  not innocent, you de livered with your prayer.

EXPLANAT IO N

ין. רוּרִ בְּ יךָ הַ דֶ ה יָ שֵׂ עֲ מַ וֹ בְּ תּ טְ לַּ  ״ — מִ יךָ פֶּ  כַּ בֹר  לַט בְּ מְ נִ ״וְ

“And he  will be  de livered throug h the  cleanness  of your hands” — you de livered them throug h the  clean work of your

hands .

STATEMENT

ת וּב ה׳ אֶ שׁ לוֹת בְּ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ ״ א זֶה:  רָ קְ ל מִ ר עַ עֵ טַ צְ יָה מִ יק, הָ דִּ ל אוֹתוֹ צַ שֶׁ יו  ל יָמָ כׇּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

ים״, מִ חֹלְ כְּ ינוּ  יִ ן הָ יּוֹ יבַת צִ שִׁ

Rabbi Yochanan said: All the  days  of the  life  of that rig hteous man,  Choni, he  was  distressed over this  verse : “A Song

of Ascents: When Hashem returns the  returnees  of Zion, we  were  like  dreamers .”

QU E ST IO N

א? מָ לְ חֶ ין בְּ נִ שְׁ ין  עִ בְ שִׁ יֵים  נָ כָּא דְּ י י אִ ר: מִ מַ אָ

He said: Is  there  anyone  who can s leep seventy years  in a dream? How could the seventy years of the Babylonian exile be

compared to a dream?

STATEMENT

רוּבָא, ע חָ הֲוָה נָטַ א דַּ רָ הוּא גַּבְ הָ יהּ לְ יֵ זְ א, חַ חָ אוֹרְ זֵל בְּ ד הֲוָה אָ א חַ מָ יוֹ

One day he  was  walking  on the  road, and he  saw a certain man who was planting  a carob tree .

QU E ST IO N

ין? עֵ ין טָ נִ שְׁ ה  מָּ  כַּ ד  אי, עַ : הַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Choni said to him: This  tree, until how many years  does  it bear fruit?



ANSWER

ין. נִ שְׁ ין  עִ בְ שִׁ ד  : עַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The man said to him: Until seventy years .

QU E ST IO N

ין? נִ שְׁ ין  עִ בְ שִׁ יֵית  חָ ךְ דְּ א לָ יטָ שִׁ  פְּ יה...:  ר לֵ מַ אֲ

Choni said to him: Is  it obvious to you that you will live  seventy years  to benefit from it?

ANSWER

י. אִ רָ בְ י לִ י נָמֵ לִ תַ שְׁ י —  תִ י אֲבָהָ לוּ לִ תַ שְׁ  י דִּ יכִ י הֵ כִּ  . יהּ חֵ כְּ  שְׁ  א אַ מָ לְ עָ רוּבָא בְּ נָא חָ : אֲ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The man said to him: I found a carob-filled world. Just as  my ancestors  planted for me , I also plant for my children.

STATEMENT

ים. א, נִ תָּ ינְ שִׁ יהּ  אי לֵ א, אֲתַ תָּ  יפְ יךְ רִ כָּרֵ א  יב, קָ יָתֵ

Choni sat down, wrapped bread to eat, s leep came  upon him, and he  s lept.

STATEMENT

ין. נִ שְׁ ין  עִ בְ שִׁ ים  נִ ינָא, וְ עֵ י מֵ סִּ כַּ י א, אִ יתָ וּנִּ שּׁ  יהּ מְ א לֵ רָ דַּ הְ אַ

A rocky formation surrounded him, he  was  hidden from sig ht, and he  s lept for seventy years .

STATEMENT

יהוּ, יְ נַּ י ט מִ קֵּ לַ א מְ הוּא קָ א דְּ רָ הוּא גַּבְ הָ יהּ לְ יֵ זְ ם, חַ י קָ כִּ

When he  woke  up, he  saw a certain man who was g athering  carobs from it.

QU E ST IO N

? יהּ תֵּ  לְ תַ שְׁ  תְּ הוּא דִּ : אַ יהּ ר לֵ מַ אָ

Choni said to him: Are  you the  one  who planted it?

ANSWER

נָא. יהּ אֲ רֵ בַּר בְּ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

The man said to him: I am his  g randson.

IN FER ENCE

ין. נִ שְׁ ין  עִ בְ שִׁ י  ימִ יַ נְ נַּהּ דִּ י ע מִ מַ שְׁ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

Choni said to himse lf: Learn from this  that I have  s lept for seventy years .

STATEMENT

י. כֵ מְ י רַ כֵ מְ יהּ רַ א לַ ידָ ילִ יְ תְ אִ [יהּ דְּ תֵּ [ רְ מָ חֲ זָא לַ חֲ

He saw his  she -donkey, that herds  of offspring  had been born to her over the years.



QU E ST IO N

יָּים?  י קַ ל מִ גֵּ עַ מְ י הַ נִ חוֹ יהּ דְּ רֵ הוּ: בְּ ר לְ מַ יהּ אֲ יתֵ בֵ זַל לְ אֲ

He went to his  house  and said to them: Is  the  son of Choni HaMe'ag g e l still alive?

ANSWER

. אּ יתֵ יהּ אִ רֵ בַּר בְּ  , אּ יתֵ יהּ לֵ רֵ יה...: בְּ רוּ לֵ מַ אֲ

They said to him: His  son is  no long er alive, but his  g randson is  alive.

STATEMENT

נוּהוּ. ימְ ל. לָא הֵ גֵּ עַ מְ י הַ נִ נָא חוֹ הוּ: אֲ ר לְ מַ אֲ

He said to them: I am Choni HaMe'ag g e l! But they did not be lieve  him.

STATEMENT

ל, גֵּ עַ מְ י הַ נִ י חוֹ נֵ שְׁ  בִ כְּ ין  תִ תָּ  עְ מַ שְׁ ן  ירָ י: נְהִ רִ מְ אָ קָ נַן דְּ בָּ  רַ ינְהוּ לְ עִ מְ שַׁ  , שׁ רָ דְ מִּ ית הַ בֵ זַל לְ אֲ

He went to the  Be is  HaMedrash, and heard the  Rabbis  saying : Our halachic traditions  are  as  clear to us  as  in the  years

of Choni HaMe'ag g e l,

STATEMENT

הוּ. ק לְ פָרֵ נַן הֲוָה מְ בָּ  רַ הוּ לְ הֲווֹ לְ יָא דַּ שְׁ כֹּל קוּ א —  שָׁ  רְ דְ ית מִ בֵ יֵיל לְ י עָ וֵ י הָ כִ דְּ

for when he  would enter the  Be is  HaMedrash, any difficulty that the  Rabbis  had, he  would re solve  for them.

STATEMENT

. יהּ י לֵ עֵ בְּ מִ דְ כִּ א  רָ קָ יהּ יְ י לֵ דִ בְ לָא עָ נוּהוּ, וְ ימְ לָא הֵ יהוּ, וְ נָא נִ הוּ: אֲ ר לְ מַ אָ

He said to them: I am he ! But they did not be lieve  him, and they did not show him the  honor that was  due  to him.

STATEMENT

ית. י, וּמִ מֵ חֲ א רַ עָ , בְּ יהּ תֵּ  עְ שׁ דַּ לַ חֲ

He became  depressed, prayed for mercy that he should die, and he  died.

STATEMENT

א. יתוּתָ א אוֹ מִ רוּתָ בְ י: אוֹ חַ שֵׁ ינָ י אִ רִ מְ אָ ינוּ דְּ יְ בָא: הַ ר רָ מַ אָ

Rava said: This  is  what people  say: Either companionship or death.

STATEMENT

ל הֲוָה, גֵּ עַ מְ י הַ נִ חוֹ יהּ דְּ רֵ בַּר בְּ יָּה   קִ לְ בָּא חִ  אַ

The Gemara relates: Abba Chilkiyah was  the  g randson of Choni HaMe'ag g e l,

STATEMENT

א. רָ יטְ י מִ תֵ אָ י, וְ מֵ חֲ י רַ עֵ יהּ וּבָ בֵּ גַ נַן לְ בָּ  י רַ רִ דְּ שַׁ  א הֲווֹ מְ רָ יטְ מִ א לְ מָ לְ יךְ עָ רִ טְ צְ י מִ כִ וְ



and when the  world needed rain, the  Rabbis  would send to him and he  would pray for mercy, and rain would come .

STATEMENT

א. רָ יטְ י מִ יתֵ נֵ י דְּ מֵ חֲ י רַ עֵ בְ מִ יהּ לְ בֵּ גַ נַן לְ בָּ  רַ א דְּ נַן זוּגָ בָּ  דּוּר רַ שַׁ א,  רָ יטְ מִ א לְ מָ לְ יךְ עָ רִ טְ יצְ א אִ דָ נָא חֲ ימְ זִ

One time  the  world needed rain, and the  Rabbis  sent a pair of Rabbis  to him to ask him to pray for mercy so that rain

would come .

STATEMENT

יק, פֵ א רָ הֲוָה קָ חוּהּ דַּ כְּ  שְׁ  אַ א וְ רָ בְ דַ זוּל בְּ ו, אֲ חוּהּ כְּ  שְׁ  לָא אַ יהּ וְ יתֵ בֵ זוּל לְ אֲ

They went to his  house  and did not find him; they went to the  fie ld and found him where  he  was  hoe ing  the ground.

STATEMENT

. יהּ פֵּ  הוּ אַ בַּר לְ  סְ לָא אַ א וְ מָ לָ שְׁ יהּ  בוּ לֵ יְהַ

They g reeted him, but he  did not show them a welcoming  face  and did not even return their greeting.

STATEMENT

פָּא.  כַּתְ ד  חַ א בְּ ימָ לִ פָּא, וּגְ  כַּתְ ד  חַ א בְּ רָ י וּמָ יבֵ א צִ רָ י, דְּ יבֵ ט צִ נַקֵּ י הֲוָה מְ כִּ יָא,  נְ פַ בְּ

In the  evening , when he  was  g athering  wood, he  carried the  wood and the  hoe  on one  shoulder, and his  cloak on the

other shoulder.

STATEMENT

. יהּ אנֵ סָ יֵם מְ יָּא סָ  מַ י לְ טֵ י מָ כִּ י,  אנֵ סָ יֵם מְ א לָא סָ חָ לַּהּ אוֹרְ  כוּ

The entire  way he  did not wear shoes , but when he  reached water he  put on his  shoes .

STATEMENT

. יהּ נֵ מָ ינְהוּ לְ לִּ י דַּ יגֵ הִ י וְ מֵ יזְ הִ א לְ טָ י מְ כִּ

When he  reached thorns and shrubs, he  lifted his  g arments .

STATEMENT

א. טָ שְּׁ   יקַּ י מִ כִּ יהּ  פֵּ  אַ הוּ לְ יתְ בֵ ה דְּ קָ א, נָפְ תָ מָ א לְ טָ י מְ כִּ

When he  reached the  town, his  wife  came  out to meet him while  she  was  adorned in fine clothing.

STATEMENT

נַן. בָּ  י רַ ילִ יְ ר עָ דַ יהוּ, וַהֲ יֵיל אִ ר עָ דַ א, וַהֲ שָׁ י רֵ הוּ בְּ יתְ בֵ לַּת דְּ  , עַ יהּ יתֵ בֵ א לְ טָ י מְ כִּ

When he  reached his  house , his  wife  entered first, and then he  entered, and then the  Rabbis  entered.

STATEMENT

רוּכוּ. כְּ וּ  נַן תּ בָּ  רַ הוּ לְ ר לְ מַ לָא אֲ א וְ תָּ  יפְ יךְ רִ רֵ יב וּכְ יְתֵ

He sat and wrapped bread to eat, and did not say to the  Rabbis: 'Come and eat with us .'

STATEMENT



י. רֵ א — תְּ רָ זוּטְ לְ א, וּ דָ א — חֲ שָׁ י שִּׁ   קַ י, לְ קֵ יָנוֹ א לְ תָּ  יפְ לַג רִ פְּ

He divided the  bread among  the  children: to the  older one , one  portion, and to the  young er one , two .

STATEMENT

תוּ, א אָ א קָ רָ יטְ וּם מִ שּׁ  נַן מִ בָּ  רַ נָא דְּ עְ דַ הוּ: יָ יתְ בֵ דְ ר לַהּ לִ מַ אֲ

He said to his  wife : I know that the  Rabbis  have  come  on account of rain.

STATEMENT

א יבוּתָ זֵיק טֵ לָא נַחְ א וְ רָ יטְ י מִ יתֵ יֵ בָּרוּךְ הוּא וְ שׁ  דוֹ קָּ י הַ צֵּ רַ מִ ר דְּ שָׁ  פְ י, אֶ מֵ חֲ י רַ עֵ יבְ נִ א וְ יגָּרָ אִ ק לְ סַּ י נִ

ין. שִׁ  נַפְ לְ

Let us  g o up to the  roof and pray for mercy; perhaps the  Holy One , Ble ssed be  He , will be  appeased and rain will

come, and we  will not take  credit for ourse lves .

STATEMENT

א, יתָ א זָוִ דָ חֲ בַּ י  יהִ אִ א, וְ יתָ א זָוִ דָ חֲ בַּ יהוּ  ם אִ א, קָ יגָּרָ אִ קוּ לְ סַ

They went up to the  roof; he  stood in one  corner, and she  stood in another corner.

STATEMENT

הוּ. יתְ בֵ דְ א דִּ יתָ ךְ זָוִ הָ י מֵ נָנֵ לוּק עֲ דוּם סְ קְ

The clouds rose  first from that corner of his  wife .

QU E ST IO N

נַן? בָּ  אי אֲתוֹ רַ מַּ  הוּ: אַ ר לְ מַ ית אֲ י נָחֵ כִּ

When he  came  down, he  said to them: Why did the  Rabbis  come?

ANSWER

א. רָ יטְ מִּ י אַ מֵ חֲ י רַ עֵ יבְ מִ ר לְ מָ י דְּ בֵּ גַ נַן לְ בָּ  ן רַ רוּ לַ דַּ שַׁ  : יהּ מרוּ לֵ אֲ

They said to him: The  Rabbis  sent us  to Master to pray for mercy for rain.

STATEMENT

יָּה.  קִ לְ בָּא חִ  אַ כֶם לְ תְ יךְ אֶ רִ צְ לֹּא הִ  שֶׁ קוֹם  מָּ  בָּרוּךְ הַ הוּ:  ר לְ מַ אֲ

He said to them: Blessed is  the  Omnipresent Who did not make  you dependent on Abba Chilkiyah,  since it has already

rained.

STATEMENT

א, אֲתָ ר הוּא דַּ ת מָ מַ חֲ א מֵ רָ יטְ מִ ינַן דְּ עִ דְ : יָ יהּ רוּ לֵ מַ אֲ

They said to him: We know that the  rain came  because  of Master,

QU E ST IO N

ן: א לַ יהָ מִ תְ י דִּ לֵּ י י מִ נֵ ר הָ ן מָ א לַ ימָ לָּא לֵ  אֶ



but le t Master te ll us  about these  matters  that puzzle  us :

QU E ST IO N

? יהּ פֵּ  ר אַ ן מָ בַּר לַ  סְ א לָא אַ מָ לָ שְׁ ר  מָ נָא לְ יבְ י יָהֵ כִּ א  מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason that when we  g reeted Master, Master did not show us  a we lcoming  face?

ANSWER

פַּגַּר. י ינָא: לָא אֶ מֵ אָ אי, וְ יר יוֹם הֲוַ כִ הוּ: שְׂ ר לְ מַ אֲ

He said to them: I was  a day laborer, and I said to myse lf: I must not idle  from my employer's work.

QU E ST IO N

? יהּ פֵּ  כַּתְ ד  חַ א אַ ימָ לִ יהּ וּגְ פֵּ  כַּתְ ד  חַ י אַ יבֵ ר צִ א מָ רָ א דְּ מָ עְ אי טַ וּמַ

And what is  the  reason that Master carried the  wood on one  shoulder and the  cloak on the  other shoulder instead of

putting the cloak under the wood?

ANSWER

י. לִ אַ שְׁ י לָא  כִ הָ לְ י, וּ לִ אַ שְׁ י  כִ הָ ה. לְ יְתָ לָה הָ אוּ שְׁ ית  לִּ הוּ: טַ ר לְ מַ אֲ

He said to them: It was  a borrowed cloak. For this  purpose of wearing it I borrowed it, but for this  purpose of carrying

wood on it I did not borrow it.

QU E ST IO N

? יהּ אנֵ סָ יֵם מְ יָּא סָ  מַ י לְ טֵ י מָ כִ יהּ וְ אנֵ סָ ר מְ יֵם מָ א לָא סָ חָ לַּהּ אוֹרְ  וּ א כּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason that the  entire  way Master did not wear his  shoes , but when he  reached water he  put on his  shoes?

ANSWER

ינָא. זֵ א חָ יָּא לָא קָ  מַ ינָא, בְּ זֵ א חָ חָ לַּהּ אוֹרְ  וּ הוּ: כּ ר לְ מַ אֲ

He said to them: The  entire  way on dry land I can see  what I am stepping on, but in the  water I cannot see  what is at the

bottom.

QU E ST IO N

? יהּ נֵ מָ ינְהוּ לְ לִּ י דַּ יגֵ הִ י וְ מֵ יזְ הִ ר לְ א מָ טָ י מְ כִּ א  מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason that when Master reached thorns and shrubs, he  lifted his  g arments?

ANSWER

לֶה אֲרוּכָה. עֲ ינוֹ מַ זֶה אֵ לֶה אֲרוּכָה, וְ עֲ הוּ: זֶה מַ ר לְ מַ אֲ

He said to them: This  skin of the body heals  if scratched, but this  garment does  not heal if torn.

QU E ST IO N

א? טָ שְּׁ   יקַּ י מִ כִּ ר  מָ הוּ דְּ יתְ בֵ ה דְּ קָ א נָפְ תָ מָ ר לְ א מָ טָ י מְ כִּ א  מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason that when Master reached the  town, Master's  wife  came  out adorned?



ANSWER

ת. רֶ חֶ ה אַ שָּׁ   אִ י בְּ ינַ ן עֵ תֵּ  לֹּא אֶ  שֶׁ י  דֵ כְּ הוּ:  ר לְ מַ אֲ

He said to them: So that I should not cast my eyes  upon another woman.

S U M M A RY

The daf begins by explaining that ideal rains fall on Tuesday and Friday nights, illustrating this with the miraculous crops of

Shimon ben Shetaḥ's era and the overnight rains during the rebuilding of the Beis HaMikdash. The Gemara then details the

dramatic episode of Ḥoni HaMe’aggel, who drew a circle and refused to leave it until Hashem answered his prayers,

adjusting the rainfall from mere droplets, to a torrential downpour, and finally to rains of blessing. Although Shimon ben

Shetaḥ noted that Ḥoni's bold approach deserved ostracism under different circumstances, he acknowledged that Ḥoni was

like a beloved son who nags his father and gets his way, a status of favor that was celebrated by the Great Sanhedrin.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara shows us the beautiful, intimate relationship of Honi HaMe'aggel, who stood before the Ribbono shel Olam

like a beloved child asking his father for help. Yet, we also see the incredible power of our sins to hold back the beautiful,

oversized bounty that Hashem wants to shower upon us, just as the generation of Shimon ben Shetah had to preserve giant

grains of wheat to remind future generations of what we lose when we stray.

This teaches us a profound lesson about our daily avodah. Hashem is our loving Father, and He wants to give us the

greatest, most abundant blessings. But so often, we block that flow of shefa through our own small compromises, our daily

missteps, and our lack of focus. We don't need to wait for a drought to realize what we are missing; we can open the gates of

blessing right now by clearing away the spiritual blockages.

Today, take three minutes before you daven Mincha or Maariv to think of one small spiritual compromise you make during

the day—perhaps a lack of focus in a specific bracha or a moment of speaking lashon hara—and consciously let it go,

opening the channel for Hashem's blessing to flow into your life.

ף כ״ג ית · דַּ עֲנִ תַּ כֶת  סֶּ מַ י לִ בְ מוּד בַּ לְ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תַּ GE MARA TAAN IS ·  DAF 23 ·  FU LL SU GYA


